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IHTEP®EPEHTHI SIBUIIIA 3 YKPATHCBKUM ETUMOHOM
Y BUKOWINER DEUTSCH HA ITIPUKJIAJJAX
I3 KOPOTKHUX HAPUCIB ®PAHIIA ITOPYBCKI

Cmammio npucesiueHo OO0CHIONCEHHIO MOGHOI inmepgepenyii y HiMeybKo-YKPAiHCbKOMY OUCKYPCI HA NOYAMKY
XX cmonimms, ke 6a3yemvcs HA KOMNIEKCHOMY AHANIZI MOBHUX 3MiH HiMeybKoi moeu y meopi @panya Ilopydcki Rund
um den Rathausturm und den Pruth, éuoanozo 1906 poxy. Matuisce 150-piune cnigichy8anus HiMeybkoi 3 iHUUMU MOBAMU,
MAKUMU 5IK YKPAiHCbKad, pyMYHCbKA, NOTbCbKA, €6PEUChKA MA POCIUCHKA, 6HECNIO C8OT KOPEKMUBU Y MO20YACHEe 8IOMBO-
PpeHHsi ma eoicusants mosu. Micyegi socumeni 3nanu woxatimerue 08i abo mpu Mosu, a OCKIIbKU HiMeybKa 0y1a 0epoicas-
HO0, MO 60HA NPOHUKALA 30€DINbUI020 Uepe3 OePAHCABHUL anapan, 8ilicbKo8y NOBUHHICMb, Npecy ma Aimepamypy.

Tlouamox munynoeco cmonimms xapaxmepnuil i mum, wo y micmi Yepuisyi nouana po3eueamucs RUCbMEHHUYbKA
OiANbHICMb, YUMALO NiMepamypHux 0iauig 0yiu 6a2amomosHUMU, MOMY iHmMeppepenmHui A8Ua NPOHUKAAU Y iX MEopu.
Cnpoba mo6ys pobumu 61acHi 8UCIOBNIOBANHS, ONUPAIOYUCH HA NPABULA MA CIMPYKMYPY PIOHOT MOGU ma 6CMANOBIO-
6amu He@iONOGIOHI 36 "sI3KU MIJIC 000Ma MOBAMU, NPU3BOOUNLA OO NOPYULEHHSL MOBHUX HOPM MA NOMUTOK, MOOMO iHmep-
Gepenyii. Jlocnionuxu po3ensioaroms it Ha 2pamamuyHoMy, IeKCUMHOMY Ma (POHONO02IYHOMY pisHsX. [HmeHcusHicmb Midic-
MosHOT inmepepenyii 3anexncums 6i0 cyd €EKMUSHUX ma 00 €EKMUBHUX YUHHUKIB, WO HA Hei 6NAUBAIOMb, A MAKONC IO
30HU i1 nowupenHs. Y Moeienni OYKOBUHCOKUX HIMYIE BOHA OY1a 3yMOGIeHA iX MPUsaium nepeOyB8anHHaM 6 iHO3eMHOMY
cepedosuwi ma 0OMedHCeHUM GUKOPUCMAHHAM 61ACHOI MOGU. [Ipakmuuno Ha 6Cix MOGHUX PIGHAX GI0OY6ANUCA 3MIHU,
KL BNAUHYIU HA PO38UMOK OYKOBUHCHKOL HimeybKkoi. Ocobnuso nomimnoio byia inmepgepenyis Ha JEeKCUYHOMY PIGHI,
HimeybKa Oyaa posbasnena micyesumu peaniamu, no6ymosumu ciosamu ma suzykamu. Jumany uacmuny 3ano3uyeHux
8U2YKI6 CIMAHOBUNU YKPAIHCHKT aD0 came OYKOSUHCHKI GIONOGIOHUKY, 80HU OYIU HACMINLKU POZNOBCIOOMHCEHUMU, WO MAli-
JKce 3aMIHUIU cmanoapmui Himeywki. Biobysanrocs makooic 00cnigHe KaNbKYBAHHA IHO3EMHUX CIOBOCHONYYEHb AO0 MOp-
onoeiuni 3MiHU PI3HUX YaACMUH 000X MO8 8 OOHOMY 8UPA3I ADO peyeHHI.
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INTERFERENCE PHENOMENA WITH UKRAINIAN ETYMON
IN BUKOVINIAN GERMAN LANGUAGE
IN THE SHORT SKETCHERS OF FRANZ PORUBSKI

The article is devoted to the study of language interference in German-Ukrainian discourse in the early twentieth
century, which is based on a comprehensive analysis of language changes in German in the work of Franz Porubski
"Rund um den Rathausturm und den Pruth", published in 1906. Almost 150 years of coexistence of German with other
languages, such as Ukrainian, Romanian, Polish, Yiddish and Russian, made its adjustments in the reproduction and use
of the language at that time. The locals knew at least two or three languages, and since German was the state language,
it penetrated mostly through the bureaucracy, conscription, press and literature.

The beginning of the last century is also characterized by the fact that in Chernivtsi city started developing literary
activity. Many authors were multilingual, so the interference phenomena penetrated into their works. The speaker's attempt
to make his own statements based on the rules and structure of the native language and to establish inappropriate connections
between the two languages led to interference. Researchers consider it at the grammatical, lexical and phonological levels.
The intensity of interlinguistic interference depends on subjective and objective factors that do not affect it. Changes in
the speech of the Bukovinian Germans were due to their long stay in a foreign environment and limited use of their own
language. Changes took place at almost all language levels, which influenced the development of Bukovinian German. Every
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synonymous word borrowed from Ukrainian or other languages has its own history. Some of them eventually replace the
word of the recipient language and integrate into the lexical bulk, while others eventually fall out of use. This phenomenon
is very diffusive and versatile. The integration of a borrowed lexeme or presence of the equivalent depends on many factors
and the area of distribution plays an important role. The frequency of use is of great importance.

Interference at the lexical level was especially noticeable. German was diluted with local realities, everyday words
and interjections. A large part of the borrowed interjections were Ukrainian or Bukovinian equivalents, they were so
widespread that they almost replaced the standard German ones. There was also a literal tracing of foreign phrases or
morphological changes of different parts of both languages in one expression or sentence.

Key words: language transfer, bukovinian german language, interjections, language contacts, borrowings.

IMocTanoBka npodaemu. [aTepdepenuis € Bigxu-
JIEHHSIM BiJl CTAaHAAPTIB PilTHOT MOBH (MOBIIEHHEBOIO
ITOMIUIKOIO) BHACTIZAOK 11 KOHTAKTiB 3 1HIIIOI0 MOBOIO.
Bona moxe oxormoBaru Bci piBHI MOBU: (DOHETHY-
HUI, MOP(OIOTiYHNH, TEKCUIHUH 1 CHHTAKCUYHHH.

Y 3B’A3Ky 3 NONieTHIYHICTIO ByKoBUHM sBHILE
MOBHOI iHTepdepeH i Oyl1o TOCHTh MOIHPEeHe Ha i1
teperax. Y kinmi XIX — mogarky XX CT. yKpaiHChKa
Ta HiMeIbKa MOBH TiCHO CIIiBICHYyBaJId Ha IiH TepH-
TOpii. YKpaiHchka MoBa Oyina mpexacTaBieHa Oyko-
BUHCBKO-TIOKYTCHKMMH (TBOpuicTh B. Credanuka Ta
JI. MaproBuya), TpOMDKHUMH MiX TYIYJIbCHKUMH
(tBopuicTh 0. denpkoBUUa) Ta HALIHINPSIHCHKUMH
TOBOpPAMH ITiBACHHO-3aX1THOTO MiaJeKTy. AHAJIi3 TOTO-
YacHUX TBOPIB TMOKA3y€, IO MICIIEBi JKUTEN 3HAIN
pizHy YKpaiHCBKY, BOJIOAUIN AEPKABHOIO HIMELBKOIO
Ta L€ OJHIEI0 PErioHaJbHOI MOBOIO HA BHCOKOMY
noOyToBOMY piBHI. YKpaiHCcbka MoBa y mpeci XX CT.
BHACNIJOK MDKMOBHHX KOHTaKTIB 3a3Hajia BIUTUBY
MIPECTIKHOI HIMEIIFKOI, Ha Ky TIEBHOIO MipOI0 Opi-
€HTYBQJINCSI MOBLI Y MHCEMHUX CTaHAApTax rpama-
THUYHOTO BXXHTKY Ta Y CHHTaKCUYHUX KOHCTPYKIIiSX.
[ToniOHe siBuie OyJI0 OJHUM i3 MOMITOBXIB J0 MOCH-
JIeHHsI MiX)kMOBHOI iHTepdepentii (Oguy, 2011).

JloBroctpokoBa B3a€MOZisl HIMEIbKOT Ta yKpaiH-
CHKOi MOB ITiJl BILTHBOM, 30KpeMa, pyMYHCHKOi MOBH
Ipu3Besa 10 CTBOPEHHS SBUIA MOBHOI iHTEpdepeH-
1ii y OyKOBMHCHKHMX HIMUIB Mia Ha3Boro Bukowiner
Deutsch. ITin Bnamoro 'abcOyp3pkoi MOHapXii KiHIA
XIX —nogarky XX CT. OCHOBHOIO IEPKaBHOK MOBOO
bykoBuHHM Oyna HiMeIbKa, a periOHaTbHIMHA — YKpa-
{HCBKa, MOJIBCHKA, IAMII Ta PYMYHCBKa, SIKi BUKOPHC-
TOBYBAJINCS TaKOX y MiciieBoMy ynpasiiaHi. [locu-
JFOBaJI0 MIXKMOBHY iHTep(epeHLIito i Te, 0 MicleBi
Ha MOOYTOBOMY piBHI 3HAJIM TPH Ta OiNIbIIE MOB, /IS
CITy>KOOBIIIB OyJ0 OOOB’S3KOBHM BIJILHO BOJIOMITH
nBoMa abo Tproma MoBaMHu. OCOOIMBOCTI KOJIOHI3a-
1ii CyTTEBO BioOpa3miics Ha HiMelbKii MOBi byko-
BUHH. ABCTpiHLI, fIKi Iepeixaau y MicTa Kpar SK
BHCOKOIIOCA/IOBIII Ta aJMiHICTPaTOpH, CTAIU PO3IMO-
BCIO/[DKYBa4aMH HIMEIIbBKOMOBHOTO Ta KYJIBTYPHOTO
eleMeHTy. Y TOH Jyac HiMeIlbKa MOBa CTaja CBOEPI-
HoOIO lingua franca Ta icHyBaja y TphOX BapiaHTax:
SIK iimepamypua moga (TpecH, opilliiHIX yCTaHOB,
HaBYAIBHUX 3aKiaax), sk Buchenldndish (po3moBHa

MOBa Ha PUHKY) Ta SK JIOKAIbHI peltiHO-(hpaHKCobKi,
basapcwki, epiondepcvki ToBipku (Smrok, 2010).

AHami3 gocaigkeHb. J[OCHIIKEHHI0O MOBHHX
3MiH y OyKOBUHCBHKOMY Kpai IPUIITMIN 3HAUHY yBary
Taki HaykoBI, Ak [. Smok (Amox, 2010), O. Oryit
(Oguy, 2011), 1. Koctiok, M. Kouepran ta I. Cenunk
(Cenmk, 2014). V ixHix poborax Oyio MpoBEIEHO
kinacugikamilo Ta aHami3 iHTepdepeHuid Ha OCHOBI
pi3HOMaHITHUX JpKepen Toro vacy. OpHak uyumana
KUJIBKICTh JTiTepaTypu Ta myOmikamii i goci 3amu-
HIA€ThCS HEONPAaIbOBAHOIO, MO Ja€ MIMIPYHTS JUIs
MTOABINMX JOCTIKEeHb y IIiff ramy3i. barartopiune
CHiBiCHyBaHHA OYKOBHHCHKHX HIMIIB 3 iHIIMMH
HapoJaMu Ha TepUTOpii BykoBWHM BIUIMHYNO Ha BCi
piBHI HiMELIbKOI MOBH — BiJI TEKCTOBOTO /10 (hOHETHY-
HOTo (aKoMoJarlisi MPOPUBHUX TPHUTOJIOCHUX, yTpara
yMIIayTy, acmiparii). Y mpeci Ta MOBJICHHI CIIOCTEpi-
rajlocsl He JIMILIE BXHMBAaHHS JIOKAIbHUX 3all03UYEHb,
a ¥ MOpYIIEHHS CHHTAKCMYHOI Ta MOP(OJIOrivuHOi
cTpykryp. 3aBasku pociimkenasm O. Orys (Oguy,
2011) mi3Haemocs, IO TpaMaTH4YHA iHTepepeHIIis
MOB bykoBuHH mouatky XX CT. XxapakTepusyBasiacs
AK (PyHKLIOHAJIBHUM CTAaTyCOM IOIIUPEHUX MOB, TaK
1 CTyneHeM iX TeHeTUYHO! M THIIOJIOTIYHOI CIOopija-
HeHocTi. ColialbHUM CTaTyCc Ta CTYMiHb CHOpiaHe-
HOCTi (pJIEKTUBHHX MOB BHU3HA4aJlMCA aKTUBHICTIO iX
B3a€MOii. 3am03WYeHHs] KOHCTPYKIiH B YKpaiHCBKY
MOBY 3a3BH4Yail BiOyBalMcs 4epe3 OIM3bKOCIIOPI-
HEHY TOJILCHKY MOBY, BOHA MaJia BUIIIUN COITiaTbHUI
craryc. I'pamarndna inTepdepeniist y OyKOBHHCHKY
HIMeUbKy MPOHMKaJa, SIK IPAaBUIIO, Yepe3 CIopiaHe-
HUH 13 HIMEI[BKOIO 1JTUIII BiJl MICIIEBUX — YKPaTHCHKOT
Ta PyMYHCBKOI MOB.

T'inome3sa docnidicenns ONATAE y TOMY, IO 3aI10-
3WYEHI CJI0Ba 3 YKPAiHCHKUM eTUMOHOM y Bukowiner
Deutsch icHyBanu He TiNBKH B YCHilt MOBi OyKOBHH-
CBKHMX HIMIIIB, a i OyJIM IIUPOKO IPENCTaBIIEeH] y PO3i
JiTepaTypHuXx AisiuiB BykoBuHM Ha moyatky XX CT.

MeTa crarTi — aHami3, OS] Ta CTPYKTYypYBaHHS
MOBHUX iHTepdEepeHIiii y MOBI OYKOBUHCHKUX HIiM-
IiB SIK pe3y/bTaT MIXKMOBHOI B3a€MOIi1 Ha TMPUKIAI
tBOpy Dpanna I[lopyocki Rund um den Rathausturm
und den Pruth.

3aBaHHS — BHSBUTH iHTep(QEpPEHTHI SBHINA Mij
BIUIMBOM YKpaiHckkoi MoBU y Bukowiner Deutsch,
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MpoaHaji3yBaTl BIIXWJICHHS BiJ NPUHHATHX HOPM
HiMelbKoi MOBH, BHSBUTH 3MiHHM, SIKi BimOymucs y
HUX Ha MOP(OJIOTIYHOMY, JEKCHYHOMY Ta (POHOJIO-
TIYHOMY PIBHAX.

Buxiaan ocHoBnoro marepiaay. ®panr [Topyo-
cki HapomuBcs 1879 poky y UepniBugx. Bin OyB
MUCHbMEHHUKOM Ta TBOPHB T'YMOPUCTHYHI HapUCH
npo YepHiBui Ta BykoBuHY, sIKi myOmiKyBagucs y Mic-
LeBil npeci Ta kHUTrax. 30ipKku HOro TBOPIiB BHUIILIH
y 1906 porti mix HazBoro Rund um den Rathausturm,
Heiteres und Ernstes aus der Bukowina (pazom i3
OyKOBUHCHKMM aBTOpoM [epmManoM MitTenpMaHoM)
ta Czenowitzer Skizzen. Jlo TOro »* NUCEMEHHHUK
myOJiKyBaB cBOi BipIi y pi3HUX razerax ['abcOyp3b-
K0T MOHapXil.

IIpeca Bim3Ha4MIa HOTO K aBTOpA, SIKAH Y CBOIX
Hapucax yTUIIOBaB aBTEHTHYHY KapTUHY MiCLIEBOTO
Ta NpUMiChKOro XHUTTA. Sk mucas Paiimynn Opi-
npix Kaiinan y nepenmosi 10 Czernowitzer Skizzen,
®panr [TopyOcki cTBOpUB O€3IIHHMI ICTOPUUHUIN
Matepiay A CBOTO Kparo. BiH ommcyBaB Ta BUCBIT-
JIIOBaB MEHTAJIITET JIIONCH Y CBOEMY MICTi, SIKUM TaK
sipo 3axorutoBaBcs. L{ikaBuM (hakToM € Takox Te, 110
aBTOp MHCaB HE 3BHYAHHMMHU HIMEIBKUMH pEueH-
HSMH, a CaMe TaK, SIK TOBOPHJIM MICIIEBl YKUTEJI:
CyMilll YKpaiHCHKO1, HIMEIHKOT Ta 1AnmIy.

Koportki Hapucu ®@panna [lopybeki y kaurax Rund
um den Rathausturm und den Pruth ta Heiteres und
ernstes aus der Bukowina nepenarots Oy/ileHHE KHUTTS
3BHYAMHUX YEpHIBEUbKHUX JXUTENiB. Sk mucamu y
JTepaTypHUX CTATTSAX y ACHHIH raszeri, mo poOuiio
1 icTopii YMTa0eIbHUMH, TaK 1€ KUIBKICTh JeTaeh
Ta peaiit TorouacHoro xutts (Porubsky,1906: 5).

AmnanizoBaHuil TekcT Rund um den Rathausturm
und den Pruth i3 xauru 2009 poky 3HAYHOIO MipOIO
BIJIMIOBi/Ta€ TOMY, SIKUH 3’siBUBCA y ceprHi 1906 poky
y depHiBenbKkoMy BUIaBHUITBI Schally i sikuit aBTop
MIPUCBSITUB TOAIMIHROMY TybOepHatopy wmicta Tpi-
ect kxmsmio Konpamy Tloremnoe-llmmiiardiopcery.
[Ipote, sk 3a3HA4Ya€TBCS y HEPEIMOBI, «y HBOMY
Oynu BUNpasieHi iBHI oMUk, OKpiM TOTO, y KiJib-
KOX Miclsx Oyna 3MiHEHa CTPYKTypa pedeHb, SIKIIO
1Ie BUKOPUCTOBYETHCS JJISI MOBHOTO TIOTOKY 1 IIe He
THTIOBA OYKOBHUHCHKA i/1ioMa. byito BUTIpaBiIeHO KOMU
y 0aratbox MICIX; TaK caMO HE3JNIYeHHY KUTbKICTh
He3po3yMimHx AediciB Oyi0 BuganeHo abo 3aMiHEHO
koMamH. Takox MaHisl aBTopa 3aKiHUYBaTH PEUYCHHS
TppOMa Kpamkamu Oyna 3Ha4HO 3BEICHA IO MiHi-
Mymy» (Porubsky, 1906: 5). Taki BumpaBieHHs Bce
K JIETIO MOBIUIMBAIN Ha aHajli3 MOBHOI iHTepdepeH-
1ii Ha MOPQOIOTIYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY DiBHSX,
i OUTBIIICTh OCIHIIPKEHUX HaMHU MpPOaHai30BaHUX
BUMAJKIB 1HTepdepeHUil HaJeKUTh 10 JIEKCHYHHX,
sIKi He OyJU BiIpejaroBaHUMH Y TEKCT.
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Jlekcuka 1HIIOMOBHOTO ITOXOJIKEHHSI BUBYAETHCS
3 MOTIAAY 1i €THMOJNOTIl Ta TIIyMadeHHsS, a TaKOX
JOCTIIKYETBCSI CEMAaHTHYHA CTPYKTYpa CJIOBA, HOTo
BapiaHTHICTh Y MOBi-penunieHTi. I3 mparmaTuynoro
00Ky BHBYA€TbCA (PYHKIIOHYBaHHS JIEKCHKH iHIIO-
MOBHOTO IIOXO/I)KEHHSI TA MOTHUBHU 1i BUKOPUCTaHHS y
JTepaTypHUX TEKCTaX.

OyHKINT Y TOCTIDKEHNX TEKCTaX MOXKHA PO3IIO-
JUIATH HA Taki rpynu: iHpopMaTHBHA, HOMiHATHBHA,
MOBHa rpa Ta (QyHKUisg napoAiroBaHHs, QYHKIisS eMo-
LIfHOTO BIUIMBY HA YMTaya.

Inrepdepenii 3 ykpaiHCbKUM €TUMOHOM Y (hpar-
MeHTax 13 TBopy PDpanma Ilopybeki Rund um den
Rathausturm und den Pruth

Zkapau! Zkapau! (buk. Entwischt! Davonge-
kommen!)

«Zkapau! Zkapau!» wiederholt er immer wieder
und eilt in das nichste Wirtshaus... (Porubsky,
1906: 36).

kulescha (Polenta)

osyledec (Hering)

Dort legte ich mein Haupt in den {ippig
wuschernden Rasen, verzehrte mit

gutem Appetit meine selbstgekochte kulescha
mit osyledec und trank Wasser aus der Kanalisierung
(Porubsky,1906: 13).

hodynka ( Unterrichtsstunde, Stiindchen)

... daB er endlich hodynka erwischt habe
(Porubsky,1906: 37).

wujko (Onkel)

Er sympatiert fast fanatisch mit seinem groflen
wujko... (Porubsky, 1906: 40).

toloka (Wiese)

...und nach einem erfolgreich inszenierten
Steinbombardement jagen die Autotochthonen der
toloka ihre zivilisierten Erbfeinde in die Flucht
(Porubsky, 1906: 52).

zlodij (Dieb)

Dahaben wir in erster Linie den z/odij schlichtweg,
der ohne besondere Auswahl en detail stiehlt
(Porubsky, 1906: 56).

kochanka (Liebhaberin)

Warum nimmst mir weg meine kochanka, du
Holodnik? (Porubsky, 1906: 78).

kolija (Gleis), poczta (Post)

...er niitzt mittels besztelunok die Segnungen der
kolija oder poczta aus und 146t sich das Gewiinschte
bie vor die Tiir seiner Behausung bringen...
(Porubsky, 1906: 80).

zakuska (Imbif3, Héappchen)

Uneigenniitzige Zwischenhédndler, die bloB
auf eine horiwka und eine zakuska reflektieren...
(Porubsky, 1906: 97).

na cerkwu (fiir die Kirche)
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...und so hatte jener einen Geldbetrag von zehn
Kronen na cerkwu (eine der ganbarsten Strafen unter
Landleuten) stipulieren miissen (Porubsky, 1906: 98).

worih (Erzfeind)

Allerdings zur hellen Unzifriedenheit des Klagers,
der seinen worih viel Lieber hinter vergitterten
Fenstern brummen gesehen hitte (Porubsky,
1906: 98).

mejka (Traschweib)

...um eine bessere Aussicht zu gewinnen, wird von
der mejka gehorig angeschaut (Porubsky, 1906: 98).

kum (Pate)

Ein kum nihert sich dem diensthabenden Posten...
(Porubsky, 1906: 115).

«Napyimo sia!» (Trinken wir eins!) (Porubsky,
1906: 116).

Mnohaja
1906: 120).

sopiwka (Hirtenflote)

...ril mit raschem Griff einem Nebenmann die
sopiwka aus der Hand... (Porubsky, 1906: 121).

Wailo! (Ausdruck der Enttduschung) (Porubsky,
1906: 121).

porcija (Portion/ Glas Schnapps)

besztelunok (Bestellung)

kolija (Gleis)

poczta (Post)

...er niitzt mittels besztelunok die Segnungen der
kolija oder poczta aus und 14Bt sich das Gewiinschte
bie vor die Tiir seiner Behausung bringen...
(Porubsky, 1906: 80).

Der Erzédhler schwieg eine Weile, labte seine
trockene Kehle mit einer frischen porcija und fuhr
fort... (Porubsky, 1906: 120).

paczka (Pickchen Tabak), pysar (Schreiber)

In diesem Fall — sagen wir, wenn Onkel Fedijko
nebst der bewufSten Flasche als preczynok auch eine
paczka samt vielen herzlichen Griilen von Tante
Warwara sandte — nannte ihn der schmunzelnde
Pajatasch pysar (Porubsky, 1906: 126).

Residencya (Residenz), wladyka (Erzbischof)

...Steinhduser gibt es dort aus Schritt und Tritt,
und erst die gewaltige residencya, wo der wladyka
wohnt! (Porubsky, 1906: 126).

horbotka (Bauernrock)

...die in der schlichten, landesiiblichen horbotka
irgendwo im Stall hockt... (Porubsky, 1906: 136).

kosznicia (Hiitte, in der die Maiskolben
aufbewahrt werden)

Nun weill es im Dorf mit Bestimmtheit schon
jeder Bauernjunge, und die Spatzen pfeifen es sogar
von der kosznicia herunter... (Porubsky, 1906: 137).

chudoba (Viehstand/Vieh)

lita! (Viele Jahre!) (Porubsky,

MoBo3HaBCTBO. AiTepaTyposHaBCTBO
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...als auf die blanken Kronen und die stattliche
chudoba des Gemeinderats Iwonika abgesehen hatte
(Porubsky, 1906: 140).

chram (Kirchweihfest)

Da gab es keinen chram im Dorf... (Porubsky,
1906: 141).

zaruczyna (Verlobung)

Ja, man munkelte sogar schon etwas von einer
zaruczyna (Porubsky, 1906: 141).

OTxe, po3MOBHA HiMeIlbKa MOBa Oylla HacHYeHa
MEPEBaYKHO MICIIEBIMH pEaiiMH Ta TOOYTOBHMH
CJIOBaMU, 34€O1IbIIOr0 3al0o3MYEHUMH 13 3aXigHO-
YKpaiHCBKOTO AiaJieKTy. Y TEKCTi BUIAJKH yKpaiHO-
MOBHHMX 3allO3WYEeHb BHKOHYIOTh HOMIHATHBHY Ta
eKCIIpeCHBHY (DYHKITIT M1 OXapaKTepHU3yBaHHS 3BU-
YalfHOTO JKUTTS YEPHIBEIIbKHX MEIIKAHIIIB.

I3 MeToro mpoBeAEHHSA AOCTILKEHHS BHOpPAHMX
MOBHHX SIBHIIl MU KEPYBaJHCSl 3arajlbHAMH Ta CIie-
MaJbHAUMHA JIHTBICTUYHAMUA Metomamu. Onucosuti
MemoO YMOXIIMBUB KOMIUIEKCHY Kiacu(ikaiiito,
IHTEPIPETALII0 JOCTIHKEHUX MOBHUX SIBUI. Emumo-
Jo2iyHull ananiz 6a3yeThes Ha MOPIBHSIIBHO-ICTOPHY-
HOMY METO[Ii Ta JIaB 3MOTY BCTAHOBHTH ITOXOJKECHHS
3aIMO3WYCHUX OMUHUIID, @ B CYKYITHOCTI 13 3iciasHum
Memodom Oyllo BCTAHOBIIEHO 3aKOHOMIpHI MOpQo-
JIOTi4Hi, (JOHETHYHI Ta CHHTAKCHYHI 3MiHU ab0 MOi-
onicThb. C1060MEIPHULL AHAMI3 TA MemOoO 0edyKyii OyI0
BUKOPHCTAHO JIISI PO3YMIHHSI CTPYKTYpH Ta BHSBY
TBiIpHOi OCHOBH Ta BHSIBJICHHS 3aTaJIbHUX JIJIS aHATI30-
BaHMX MPHUKIAMIIB MPOIECIB ajanTailii, SKi BigOymcs
Y 3al03UUEHUX 3 YKPaiHCHKOT IEKCHUHHUX OIMHHILISIX.

Jnst  BHOKpeMmIleHHsT 1HTep()EpeHTHUX SIBHI Y
XyAOKHIHN JTiTeparypi TaKOX TOCITYTOBYEMOCS 3iCInagG-
Hum Ta munono2iunum memooamu. [lopiBHroroun doHe-
THYHI, TpaMaTHYHi Ta CUHTaKCHYHI PiBHI YKpaiHCHKOI
Ta HIMEIBKOI MOB Ta BU3HAYMBIIM iX PO301KHOCTI,
OTPUMYEMO BUITAJKH MOXIIMBHX (popM iHTEpepeHItii.

PosmmssHemo  mpomecm  amanmrarii  (Cra0a,
2019: 37), axi npounuu 3adikcoBaHi HaMU y JiTe-
patypi JeKCH4YHi 3amo3uyueHHs 3 YKpaiHChbKOT MOBH.
[Tix yac poHeTHYHOT afanTallii XapaKTepHUM € TIpU-
CTOCYBaHHS 1HIIIOMOBHHX CJIiB JI0O HAarojocy Ta CHC-
TEMU 3BYKiB MOBH-penuitieHTa. Sk 6aunmo, momaHi
JIEKCUYHI OJWHMLI 3a3HaNM (POHETHUHOi CyOCTHUTY-
uii, a came BigOynacs 3aMiHa HeXapaKTEPHUX 3BYKiB
YKpaiHCHKOT MOBH CXOXMMH HIMEI[bKUMH: OyK. HiM.
hodynka (Stiindchen) — ykp. ronuaka; 6yk. HiM. toloka
(Wiese) — ykp. Tonoka (mosie, IS BUIIACy XyZIoOH);
Oyk. HiM. kochanka (Liebhaberin) — ykp. xoxaHka;
oyk. "HiMm. worih (Erzfeind) — ykp. Bopir (Bopor); Oyk.
HiM. paczka (Packchen Tabak) — ykp. mauka.

[Ipornec agarnrarii Ha Mop¢oaoriunomy piBHi Bij-
OyBa€eThCSI BBEICHHSM CJIOBA Y TPaMaTHYHy CHCTEMY
MOBH. IMEHHHMKH YKpaTHCBKOI MOBU HE MAKOTh aPTUKIJIA,
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aine ix pix 30epiracThcs B OYKOBHHCHKil HIMEIBKIl,
BOHM TUILIYThCS 3 MAIEHBKOI JIITEPH, a HE 3 BEJIHKOI,
SIK B MOBI-PELIUITIEHTI, 116 MOYKHA HA3BATH MOPYIICHHS
HOPM HIMEITLKOi MOBH, OCKIJIBKH OUTBIITICTh IMCHHHKIB
He Tiaysarany opdorpadiaHIM 3MiHAM:

yKp. Kymema — Oyk. HiMm. kulescha (mim. die
Polenta)

yKp. ocenenelr — Oyk. HiM. osyledec (mim. der
Hering)

CrioctepiraeMo TakoXX CJOBOTBipHY aganTauniio
B OKpPEMHX CIIOBaX HIMENIBKOTO MOXOKEHHS, SKi
3a3HajJ]M YKpaiHCBKOTO BIUTMBY. 3MiHM BimOyaucs 3a
paxyHoK cyikcarii, a came — 1ofaBaHHs JO HiMeLb-
KO JISKCEMH YKPATHCHKOTO CY(IKCy -0K:

Oyk. HiM. besztelunok (3amicts Him. die Bestellung).

CuHTakcnyHa iHTep(epeHIliss iCTOTHO IIpo-
SIBISIIACS Y JOCTIBHOMY KaJIbKyBaHHI 1HIIOMOBHUX
CIIOJIy4Y€Hb 13 MOJBCHKOI, YKPATHCHKOI Ta PyMYyHCHKOT
MOB. /[0 HUX BIIHOCHUMO SIK CTaji BUPA3H, TaK 1 3BU-
YaitHi CJIOBOCIOIYYCHHS:

na cerkwu (fiir die Kirche): ...und so hatte jener
einen Geldbetrag von zehn Kronen na cerkwu (eine
der ganbarsten Strafen unter Landleuten) stipulieren
miissen. (Porubsky, 1906: 98);

Nema hroszyi! (Kein Geld) (Porubsky, 1906: 17);

Naj sud sudyt! (Moge das Gericht entscheiden!)
(Porubsky, 1906: 97).

XapakTepHUM TakoX Oyllo 3MIITyBaHHA y CJIO-
BOCIIOJYYEHHSIX 000X MOB, JI¢ HIMEUbKHA IMEHHUK
abo niecnoBo Bke Oya0 3MiHEHE BIAMOBIAHO [0
rpaMaTHYHOI CUCTEMH YKpaiHChKOi MOBH: 3a 4aciB
ABCTpO-YTOPIIMHA Ha3BH JIEP)KABHUX YCTAaHOB Ha
bykoBuHi Oyny HIMENIBKOIO MOBOIO, TOMY MiCIIEBI
JKUTEIT 3a3BHYail aJanTyBalld iHIIOMOBHI CJIOBA ITiJ|
CBOIO MOBY, BOHH ¥ HaOyBalli IIHPOKOTO BXXHTKY Y
noOyToBoMY XUTTi: «ldu do bezyrku!» (Ich gehe ins
Bezirksgericht!) (Porubsky, 1906: 96) — ciioBo bezyrk
TYT TIO3HAYAJI0 TOTOYACHY pealiito, sKa y MmepeKaai
O3Ha4ya€e «palOHHUM Cymy.

VY Xomi JOCHIUKEHHSI BHSBICHO BUIAJKU BXH-
BaHHS YKPaiHCHKOT YaCTKH «HY», IO TOJABAJIH 1HIIIO-
MOBHHM DPEUYCHHSM CMHUCJIOBUX BIITIHKIB 3HAYCHHSI.
Criepury Moke 31aTHCS, 1110 YacTKa /N0 BUKOpHCTaHa
y 3HAYCHHI 3aIepeveHHsI BiJl HIMEIIPKOTO 710, OJTHAK 32
CMHCJIOBUM 3HAYCHHSM 13 KOHTEKCTY BOHO Tepelae
came ykpainceke «uy»: No, no! Das will ich glauben!
(Porubsky, 1906: 7).

3HauHy YacTHHY JOCIiIKEHOI JIEKCHKH Y TBODI
CTaHOBIISITh BUTYKH, SIKi YTBOPWIIUCS Y HIMEIIBEKOMY
JiajgeKkTi 1 MPaKTUIHO BHUTICHWIN iX BiIIOBITHUKH.
Y MOBO3HABCTBI PO3PI3HIIOTH TakKi TPYMH BHUTYKiB
(Oguy, 2011): mepBuHHi, HEMOXiAHI Ta BTOPWHHI,
MOX1HI BiA IHIIMX YaCTHH MOBHU; y OYKOBHMHCBHKIM
HiMEIbKii MOBI 3ycTpiuaeMo 00M/IBa TUIH 3aIIo3uye-

HUX BUTYKiB. Jlo 1Mi€i 9acTHHYM MOBHU BITHOCHMO TaKi
JIEKCHYIHI OJUHUIT YKPATHCHKOTO TTOXOIKEHHS:

a) Boze! (Herr Gott!) — ykp. «boxe!»: moxinHu#,
EMOLIHNUI BUTYK, SIKUI BUpayKa€ 3AUBYBaHHS.

0) Anu (Los) — yKp. «aHy»: NIEpBUHHHH, CIIOHY-
KaJIbHUI BUTYK.

B) Hej! (Na!) — ykp. «reii!»: mepBHHHUH, CIIOHY-
KaJlbHUW BUTYK, SIKUH ITO3HAYa€ Haka3 a0o ITOIITOBX
o mii.

r) Djakuju! (Danke!) — ykp. «asakymwo!»; Proszu!
(Bitte!) — ykp. «mpomry»: MoxXiIHi BUTYKH, 1110 BHpa-
JKAI0Th BASYHICTE.

1) Buwajty zdorowi! (Bleiben Sie gesund!) — yxp.
«OyBaiiTe 3710pOBi!»: BUTYKOBHI (ppazeornorizMm ass
MPOILAHHS.

1) O! (Oh!; Ah!) — ykp. «O!», nepBUHHHIN BUTYK,
SKHI CITYTYy€ 3ac000M BUPA3HOCTI.

[leBHY KINBKICTh BUTYKIB I1HIIOMOBHOTO TIOXO-
JDKEHHSI CTAaHOBJISITh BUT'YKU caMe 3 OyKOBHHCBKOTO
JliaJIeKTy, He IPUTaMaHHI yYKPaiHCHKiH MOBI:

a) Ahi! (Bah!) — Oyk. «ari!»: eMOUiHHUHA OCYIKY-
BaJIbHUI BUTYK, 10 O3HA4YaB «TIO, THXY, Iyp TOOi!»;
y Tekcti: Ahi! — Naj to schlag trafyt (Der Schlag soll
dich treffen!).

0) Wailo! (Ach je!) — Oyk. «Baitibo!»: BUTYK PO3-
yapyBaHHs, 110 03HAYAJIO «OU-0H, OM JHUILIEHBKO ).

B) Moj! (Ach!) — Oyk. «Moii!»: BUT'YK, IKHI CIyTY-
BaB ]ISl IPUBEPTAHHS Bark A0 HE3HAOMOI JIOAWHH,
YKpaTHCHKOIO MOXKHA MIEPEIATH SIK «Tey, ei!».

r) Adewe! (Na siehst du!) — Oyk. «aguBo!»: BUTYK,
YTBOPEHUH 3a JOIIOMOTOIO Ji€CIIOBa i 03HadaB «0ad,
IUABUCH!».

BucHoBku. Sk 0aunmo, BXHMBaHHS 3allO3W4EHHX
BUT'YKiB y OYKOBHHCBKIil HIMeIbKili MOBi OyJI0 JOCHUTB
MOIIMPEHNUM Ta HaOylo 3araJlbHOro BXKHUTKY. JIiHTBic-
THYHA iHTepdepeHtlis modyarky XX CT. Y HIMEITbKOMOB-
HOMY ITpocTopi bykoBrHU Oyiia 3yMOBII€Ha TOBCSKIIEH-
HUM KOHTAKTYBaHHSM HIMEIBKOi 3 iHIIMMH MOBaMH,
30KpeMa YKpaiHChKOW. Pesynmbraté  mpoBeeHOTO
JIOCJTIJDKEHHS CBiTUaTh PO Te, 1[0 MOBHI 3MIHH Y JIiTe-
paTypHOMY TEKCTI MPOSIBISLINCS Ha CHHTAKCHYHOMY,
MoposorigHoMY, (HOHETHIHOMY Ta JISKCHIHOMY PiB-
Hiax. Cepenl HUX MOXKHA BUIUINTH Taki: MOPYLICHHS
opdorpadiyHUX HOPM HIMEIBKOI MOBH, OyKBaJbHE
KaJIbKyBaHHSI 1HIIOMOBHHX CIIOBOCIIONYYEHb, MOEM-
HaHHsI PI3HUX YaCTWH MOBH HIMEIBKOI Ta YKPaiHCHKOI
B OIHOMY PEYEHHi, a TaKoXX CYOCTHTYIISl HIMEIBKUX
BUTYKIB YKPaiHCHKUMH 200 CYTO JIOKAJTLHIMH.

Hame nocnimkenns Ttexkcrty Rund um den
Rathausturm und den Pruth TiATBepaWIO Timo-
Te3y, IO 3aMo3WYCHi CII0Ba 3 YKPAiHCBKUM €THMO-
HOM iCHYBaJIU HE TiJIbKH y TIOBCSAKIECHHOMY BXKUTKY
OyKOBHHIIIB, @ i OCHUTh YacTO 3yCTPidaloThCA Y
IPO30BUX TEKCTaX.
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